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ここにおいて諸君は、社会主義を了解するであろう。そしてさらに詳

細にこれを知りたくなるであろう。そして、もし愛他主義という言葉

が諸君にとって無意義なものでないならば、また自然科学の厳重な帰
納法を社会問題の研究の上に応用してゆくならば、諸君はついにわれ

われの戦列に加わって、われわれとともに革命のために働く人となる

であろう18)。
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さらに他の例をあげよう。一人の男がパン屋の前をうろうろしていた

かと思うと、やがて一片のパンをかっぱらって逃げ出して捕えられ

た。彼は失業労働者で、彼の家族の人々は、数日来なんにも食わな

いのだという。パン屋の主人は、この男を赦してやるように頼んだ

が、警察官はそれを聞かないで、ついにその男は起訴せられ、六ヵ月

の懲役に処せられた。
これが神聖なる裁判の命ずるところである。こうした裁判が毎日行わ

れているのを見て、諸君の良心はかくのごとき現社会に対して、反抗

しようとしないだろうか。
 　また、幼ない頃から他人に虐遇せられて、かつて同情という言葉を

も知らずに育って来た男が、一円の金が欲しさにその隣りの人を殺し

た。
諸君はこの男に対して、どんな法律を適用しようとするか。彼は罪人

というよりはむしろ狂人だ。そして、こんな狂人ができたのは社会の

罪じゃないか。これを知って諸君は、なおこの男を二十年の懲役、あ

るいは死刑にしようとするか。
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 　もし諸君が、単に教えられたことを繰り返すのみでなく、それを推
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ABSTRACT

Interrelationship in the Translations of the Works of
P. A. Kropotkin in East Asian Countries

Kim, Mi Ji

Russian anarchist thinker P. A. Kropotkin had a significant impact on the school 

of thought, the literary field and the anarchist movement in East Asia in the early 

20th century. This paper examines the history of the translation of Kropotkin 

in terms of the routes and paths of translation in colonial Korea in comparison 

with those in Japan and China. It is a known fact that the acceptance of Kropotkin 

in colonial Korea is owed to pioneering translation works in Japan, but it appears 

that there have been various transformations and magnetizations in the process 

of translating the texts into the Korean language. Despite a disturbing censorship, 

the works of Kropotkin, such as “I appeal to the youth (”Aux Jeunes Gens“ in 

French)”, were imported, translated and distributed by various routes throughout 

the 1920s and there were various versions of translated Korean texts. At this 

point, it is noteworthy that there are works which were translated from Chinese 

texts about Kropotkin, such as the works of Yu Seo (柳絮), and it can be said 

that there is a relationship between Korean translations and Chinese original texts. 

Since the 1930s, the phenomenon of the appropriation of Kropotkin as a litterateur 

and critic rather than an anarchist thinker is particularly apparent, and this allows 

us to understand that Kropotkin became a major pathway to interpret Russian 

literature in East Asia. In colonial Korea, translations of Kropotkin were generally 

via Japan and China, but the process of translation also showed the struggle to 

accept and adapt ‘the foreign text’ into the Korean language.
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translation in 1920s, Osugi Sakae, pamphlet translation, censorship, secondhand 

translation, colonial translation, acceptance of Russian literature
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